
replied ' dety the Pope anîd ait bis Iaws, and If Cod
spare my lite, cre înany years 1 wili cause a boy that
driveth tht' llotgh %iaiknaw mare of the 'Scriptttre
than îlîOU d0cqt," I n 1523 Tyndale came ta L.ondon ln
proçectt his worl, anti in 1 54, heing tiriveti front the
cour* by persertition. lit lcft England vicier iti re.
tot%. " At iasî - hoe 'lys 1 i nderstood
that there mis nuc place ta (Ilait in ail Fnglasitl."' lic
sailett ta lanîiibturg, andi uniil is S, hen %ve fini liî,î
lni Cologne, litile i3 knoîîn of bis sinovemient- In
the latter year, or t 5.-6, the %vhuit ot thc N&'cwv Testa.
ment was. printeti b>' in. The Pentatcuch and other
parts of the Old Testamntn iollowcd afterwards. lile
continueti printing anti cditing until bctrayed b> a
second judas, named Philips, he sufl'ered inîntyrdoni
ini 1536. Tyndale niay bc saiti ta bc the rallier ai the
aultiaritcd %crsion, tor in thc interval Ihetwcon
WVyclitTé's translation andi tîtat of Tyndale, the 1E'ng-

lish 1.înguagc liat undcrgonc mucli grenter changes
th-in bctwccn tue tinie ut Tyndale andi our p~re,.
ont version. rcndcrinng %»ycliffc'3 edition ai-
inost obsolctc ln his versiaon bis scndcritngs are
sinmple. andi appuseti in cvcr>' way ta the then nitrecnt
ideas. lie lias " 'angregatin" nlot " ciurch." "m.v'
our" flot ' gr.tcc,' " overseer," nul '* biilîop," « ciler
neat Ilpriest. " love 'nflt *'cli.irity," nlot Ilconfesngl,
buit ch'nowledgitîg." *rhe nmajest> ,tender gra( ,at
simplicity ai tuic.îhorized version are mainly duc ta
hitu, a.nt hraughuuî lis translation, is the r' amip ai
perfect truthtuincss. i cail Gaod ta record," sàyý, lue,
Ilagainst thc day ivc shahl appear betore aur Lard
j esus, to-givc reckoning ai our doing that 1 ncvcr ai.
tered ant syiiab!e of Gad's Word against ii>' can-
science, nor wouid this day, if ail that is, in the %vorlci
whether it be plensure, honour or riches, iiiglît bc
gis'en me." liarrassed by persecution ai the niosu
malignant character, in poverty andi in lonchincss, îlîis
heroic nman perfarîned his litc.îsorl, with nothing ta cii
courage, andi cvcrything ta dismay. But being deati
he speaks ta*day wlierever the English tangue is
spaken. 'Mr. Fraude, in bis History of England,writes
ciof the translation itselt, though since that tinte it
bas been miny timtes reviseti andi altered, ive niay say
thit it is, subsuantially, thc Bible with which wce ire
alltamiliar. Thecpcculiar genus- --if sucb a word nuay
be permitted -%hich breathcs throug it, the
Saxon siplicity, the pfcéternatural grandeur, unequali.
ed, unapproached . . . aIl are hitre andi bear the
imprcss ai the mind ai ane man, William Tyndale.
Lying, white engageti in ibis great affice under the
shadoîv ai deatb, the sword abave bi% heati rcady at
any marnent ta fait, ho workcd under circuinstances
atone pcrhaps truly worbhy ofithe task laid upon hirn."

111. The version knawn as Coî'erdale's lBie, was
i t wark at one NIilcs Covecdale who was baim in,

and1 possibly deiii d bis naine tramn, the district of
Covertiale, in Ysorkshiire. I-is first editian was pro-
parcd in Zurich, in s 535, and it is supposvd that lie
was assisied pecuniaril> by Thomias Craomwell, Earl
af Essex, tliruh wbase influence lie enioyed in-
munity frram persecutian. i was a c omplocte version,
but as it was madc froni the Latin and t.,ermnan, anti
nlot train the original languages, si is flot oi the uin.
partance of T> ndale's translations. Otîter editions
fallawcd in 1537, 1539, 1550 anti 1553. boane ai bis
rendcrings are quaint. ln Gen. viii. i i, he gives us,
"Shte bare si in ber 'nebb, anti in I'salni %ci.15
1 Thou shalt not nede ta be airayeti for any bugges by
nighu,' apparenîly believing sucb ta bc the terroir b>'
night." The last edition recesvet the rayai licence.

IV. The first realiy autharîzeti version us known as
Matthew's Bible. i firsî appearcd in large folio in
1537,dedtc.tted ta Henry VIII, by Thomas Matthew.
lit is a composite production made up ai Caverdale's
and Tyndale's versions. Doubts exîst as ta the au-
thorship, but it as generally supposeti ta have been
prepareti by John Rogers, the prolo-martyr ai Qucen
Mary's. reugn. 1 was distinguîshed by original notes
of a ver>' reformînrg baldness A capy was ordered by
proclamation ta be set up ini cvery church. A sort
of expurgated edîtion of ibis B3ible, by Richard Taver-
nour, appeated i.n s539. It dfts not nient bcing
spoken of as an original translation.

V. In 1539, appeareti a nita version, entitlcd on its
ifinit page as IlThe Byble in Enghishe, that is t0 sa>',
the content of ai tbe holy Scryptîire, bothe of ye aIde
and newc Testament, truly translated atter tbe vcaytc
of the Hebrue anti Greke textes, by ye dylygern
studye af dyuerse excellent learned mcn, expert an
the farsayde tanges. Prynted by Rychard Graftan
andi Edward Whîtchuîrcb. Cumr priviiegeo ad unpri.
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nienduni se'tunîY" Thtis edition lsknown as Cr.anmer's
lBie, or the Great Blible iront the size <utthe folio. It
is ;irintesi itn Çuer type than an>' pres toits version'. The
tille page la aclorneti wlth a %voodcut in the spirit af
1 iaibein. Thîis waq lurinterl parti>' in Ilari, anti iartly
in L.ondon, andi the lurinting sias inucrrupîted by the
inquisition ini Paris, anti witiî diùfliulty the printers
carried off" flouir great tir> vats (tilti of isiectI& ta Loti.
dan. ln ihis versioun fur ilît first tinte nplîcar wortds.
net in the original, îuriîteti in a diff'érent type. 'i
tranîslation bears lînprcss af the vaîcilntitug spirit ai
Crainciir, wlîa srote the prefice, anti rcndcrings airc
Rîveti apparetutly ta gain the favaut ar oiupoîî1citst.
'The variations frott prior versions %vere thceore
ratdier retragrade in themr tenclencies. Il %vas tlîc
aultioriseti version ai the English Chtreh tillit368,
anal mati>' parts of the l'rayer Biook prescrve trace% of
it% 1îhraiscolag>. Cromuwell, 1Eari ai Esex, was the ant
%%lhu again suipplîcti pectinîary nid andi obtaineti tue
royal licence for ils publicationu, anti Coverda.le aideti
.as t'tlitur andi carrectar.

VI1. 'i'lcactiî'ity in publishing editions ai the SC'riîî
ttre %vhtclî presaiileti during tue reign ail Eduarti Vi1.
ivas slietiiy terîiniteti b>' the close ai lits brie!
carcer. ()tic of the tirst acts ai Mary was the pire.
libîtian or th.ît public rcading ai tue WVord, which
her predecessur liat seocareiully inculcateti, anti white
during îhe reign ai Edlward, soine thirîecn or fouîrteen
editiotîs were published, the ive ycars ai Mary's reigti
nt) Bible wsas îurnted in Englanti, anti nan>' were
publicly burnt. Th lie crsecu tions of Mary drove troin
Ei.giand, inany af tiiose wlîa desireti te worship Goti
ivith Iltiritan sitiiplicity. Auuuong tue exiles wîha
scel at Gencia, isere Miles Covcrdale, M'iliini
Wliittinghai, 'l'lis. Sampsan, Anthony Giby. John
Kniox anti Thomas Duodley, and Iionuas licntunn.
'l'iîsc uncn seeni la have eniployeti tht hours ai tueuir
ban'ishicnt in preparîng a newv traniàation of the
Bible. 111 1557, tht Neus' Testament appeared anti in
i 56o, th%:- ivhole Bible %'as pîiblislicd. 'rTe tbret
naines finit mentio,d semn ta have borne tht chier
part ai thc wark, and it is saici that îhey spont Il twîo
>'cars or more, day and niglît in ulueir task?' 'l'is
version is sametinues known as the flre«krts Bibl,,rom
the use oftîe word in Gen. iii. 7. li Ibis edition, the
verses appcar for the first tintie as in aur autboriscd
version, and it is acconîpaniod by expianatory notes,
which as m:gbt be expecteti. are ai Cals'inisîic com.
plexion. fi was tht version tîset by the Purit.îns dur-
ing the reignof Elizabeth,.%nt liecti long aftertlîcap-
pearance ai te authorizeti version. i is reinarkable
as being the tirst Engisb lBie wlîiclî omits the Apo-
cry)h-. This translation is more independent than
any ut the purier versions, anti tiffers wîidely, tram its
torerunners Et frequent>' rctturns ta the vers.ion ai
Tvndalc, and the variations tram lthe Grcat B'ble are

iabout tour changes in cach verse. On the day af
oucen Eiibeth's coronatian, tht City of London pre-
senteti a copy ofithis Bible to tht Qucen, who thanketi
thcm for the "gaodiy git" and promniseti "diligent
ly ta i-ati therein." This version was in ail it, edito#ns
cheaper anti mare portable than an>' prier translation.
*rite expens- of preparalion and printing was borne by
tht English resitients in Geneva. I)uring the reign ai
Elizabeth, as nîany as scvcnty editions wcre pubii
cd, anti sornie were printed abroati. fi mnay be inter-
esting t0 nate that the first Bible ptinted iun Scotianti
was an edition ofibhis v'ersion. fi appeareti in 159
andi was "printeti by Alexandier Arbuthnat, Printer ta
the King's Majtestic!'

Th'e Anglican party did not mucb relish the
rapid pragress ai tht Cents-an version, and it is flot
therciore surprising ta find that an effort %vas matie by
theni ta obtain a new version ta suit their views.
Arciubishop Parker was the <'bief mover in this mat-
ter. H-e distnibutedamang the bishops di ffcren t books
ai tht Bible ta be revised by thern, anti s0 fair as
known there was fia generai revision by ait. Each
bishop was responsible for bis oun wark. From its
enugin si as known as the Bishops' Bible As the ah-
ject of the translation was well known, opinions ire.
gartiing it have varieti ta sorte extent according tal the
ecclesiastical sympathies of the critics. Prof. Pltimp.
tre says "it dit nat commandi the respect of schoIars,'
and ai ail the Englîsb Bibles it "lhati probably the least
success." Et madie its -"pearance in a niagnificent

ivolume fin t 568, protusel>' illusîs-ateti wîith engravings
ai questianablc taste. ls circulation was conUlned

jaimait entirely ta the churches where it was by the
influence ot the Bishops ardered ta be kept. XItneverIwas populir,anti dîd not affect the Uirculafion of the

Geneî'an Bible âmong the people. This lBie 1.4
soticitc knoivn as the IlTreacle lBie" irons the
renttering ti Jerciah viii. 22, wlierc the rtatiing is,

1 - tlîetc nua tryncle ini Gil.ud ?"'
litii t2 an edition ai tine New Testament

alîpeare t aI htiis,lirinttdby John Ttîgny. it putport.
ed ta o "tranalateti ithtuliy into English utotf the
ititlientical Latin." Tue translation ai the Olti Testa-
ment was nuit ptiblislicd umtit î6îo, aihmîgh finisht
long before. Tlhe Olci Tlestament was publiaheti ait
Dottai. by L.aurence Kellatîî nt tuc Ilsign ai the I-foly
t.auiib." Thuis v'ersioni %sas acconîpanîcti by highly
contt'averslal notes, anti was, it is aImait neediesi ta
siy, prcp.ircti b>' tic Ronuan Cathoiic authorities ta
cauntcraet if pastsible tht effect of the circulation ai
tiiecartier versions prepareti b>' Protestant scholars;
af ail the English translations if is the wnrst. Et is as
Thomas Fuller sa, *vs "la translation neeiing ta ho
trainsiateti." " 'au irc cî'actateti (rom Christ," Cal.
v'. 4, Ilini preptice.» tui. iv'. 9, "'putrge the aId Icas'-
en that yeu mxay be a ricw past as )-ou arc ag>'mies,"
t Cor. iv. 7. "Tue spirituals oftwickedncss aniong the
celestials" Eph. vi. 12~, "carreptian" "obscçr.ttion,"
Isccnopegiai," "cinucluiniatiotn," arc uuisong the strange

puhrases accurritig in tluis version. Sotuie af our tortu- '
nate renderings hosiever, came front it, such as "en-
griattù~ v. ortl," "noîhing wsaverîng" Althaugli is naine
is Pot found amung those nientioncti in the instructions
ta the tratosiatars, ils influence appears ircquently in
otan v'crsion. l'ht folloiiing are e'xatnpios of ench ai
aimnîc îuanied versions froni Ranu. xii. il.

TVNIîALF.

.et nat that busynes which ye have in bande bo
tediaus ta yuu. lie fervent ini tht sprete. Appiy
>'aurseives Ia tht tyne.

COI'ERIALE.

lie not siaîhft in the busynesse that ye have in
buande. De fervent 'iun the sprete, appl>'e yourselves
unie the tyme.

Let nat tht busynes whiche ye have in hnnde ho
tediaus unto you. Be fervent ii) the spirite. Apply
yourselves ta tht tynue.

GRiEAT IIIBLP.

lie not slouthful in the busines whych ye have in
bandis. De fervent in tht spretc. Apply yourselves
ta the ty'me.

GEh'ESAN BtIBLE.
Not slothiul ta do service.- fervent in spiarit serving

tue Lord.
11:SiOPS' BIBLE.

Nat lyther in businesse, fervent in spirit serving
thc Lortit.

DOUAI.

ln caretulnes not slauthtul, in spirit ferent. Iierv-
ingaour Lard.

Tue first issue ai tht prescrit version was a black
leuter folio, dateti 1611, anti since that date have
been ver> numeraus. Tht first edition was accom.
pan ict b> an "Addtress ta tht Reader" a iengty andi
intercsting document, anti h is ta ho regretteti that
iluis lias now been amitteti, while the dedication ta
King J ames bas niaintaineti its place. Tht editions
ai the authoriseti vt:taînn publisheti, until cheapness
insteati oftcor'tct'ess ai prcd!ctian sotemeti ta ho tht
aum ai the printers, cantaineti marginal readings.
Thtse are unfortunately seldom mect witb in modemr
editions, anti when given are not acconipanieti with
the distinctive marks which indicateti tht value pas%-
cd open the variaus readings by the translatai-s. As the
explanation ai these is very little knawn it may bc
here given.

Tht dagger t was useti when tht literal rendeding
was placed in the mai-gin ant heopision ai the transi-
lators as ta its nieaning was given in tht text An ex-
ample af this is roundin a s. xxvi. 4, wbere in the mar.
gin we have " Rock ai Ages,» anti the textgives "e-rer-
Iasting strength.» Men this mark is given the mar.
ginal reading is always precedeti by the abbreviation
Helb. (Hebrew> Chai. (Chaitinie) ot Gr. (Gtfek.)

Tht -,OaralAt bars glare used when an alfrnat
translation is gluten. We have an instance ai ibis in
John, xu'i, 8, whtn the text reads " reprove» and the.
mai-gin bins Ilcaavince» When tbis aigu s use if it l
ailways precedeti by "or." Tht astrik * i used ta
indicate a marginal commuai or rieruac, as the titles
ta the Books of job, and the Psalms. Thes, marks
"tee imported front the Gesievan Bible, in the ad.

dresa preflxed to wlIob man explaiiation is Siven. In
187z, the Gera AUeMbY of the passbyteriaa
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